0.0.1 Janussoni

janussonisuttam

0. Source: Savatthi.

savatthinidanam

1. Then, the brahmin Janussoni visited with the Auspi-
cious One. Upon arrival, he exchanged friendly greetings
with the Auspicious One. Having exchanged friendly
greetings and cordial talk, he sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the brahmin Janussoni said this
to the Auspicious One:

atha kho janussoni brahmano yena bhagava tenu-
pasankami. upasankamitva bhagavata saddhim
sammodi. sammodaniyam katham saraniyam vi-
tisaretva ekamantam nisidi. ekamantam nisinno
kho janussoni brahmano bhagavantam etadavoca:

2. Indeed I, O Master Gotama, am one of such doctrine,
such view: “There is not one who, not fearing being
liable to death, is not afraid of the undergoing of death.”

aham hi bho gotama evamvadi evamditthi: "nat-
thi yo so maranadhammo samano na bhayati. na
santasam apajjati maranassa" ti.



3. There are, O brahmin, those who, fearing being liable
to death, are afraid of the undergoing of death. However,
O brahmin, there are those who, not fearing being liable
to death, are not afraid of the undergoing of death.

atthi brahmana maranadhammo samano bhayati,
santasam apajjati. maranassa. atthi pana brah-
mana maranadhammo samano na bhayati, na san-
tasam apajjati maranassa.

4. And who, O brahmin, fearing being liable to death,
is afraid of the undergoing of death?

katamo ca brahmana maranadhammo samano bha-
yati, santasam apajjati maranassa?

5. Here, O brahmin, a certain one is not rid of lust,
not rid of desire, not rid of affection, not rid of thirst,
not rid of fever, not rid of greed in sensual pleasures. A
severe disease or sickness is contacted by that certain
one. It occurs to that certain one contacted by the severe
disease or sickness thus: “Alas, the sensual pleasures
that are dear will abandon me, or I will abandon the
sensual pleasures that are dear!” He grieves, becomes
distressed, laments, wails beating his breast, falls into
confusion. This, O brahmin, is one who, fearing being
liable to death, is afraid of the undergoing of death.
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idha brahmana ekacco kamesu avitarago hoti avi-
gatachando avigatapemo avigatapipaso avigata-
parilaho avigatatanho, tamenannataro galho ro-
gatanko phusati. tassannatarena galhena roga-
tankena phutthassa evam hoti: piya vata mam
kama jahissanti, piye vaham kame jahissamiti. so
socati kilamati paridevati urattalim kandati sam-
moham apajjati. ayam kho brahmana marana-
dhammo samano bhayati, santasam apajjati ma-
ranassa.

6. Furthermore, O brahmin, here a certain one is not
rid of lust, not rid of desire, not rid of affection, not rid
of thirst, not rid of fever, not rid of greed for the body.
A severe disease or sickness is contacted by that certain
one. It occurs to that certain one contacted by the severe
disease or sickness thus: “Alas, the body that is dear will
abandon me, or I will abandon the body that is dear!” He
grieves, becomes distressed, laments, wails beating his
breast, falls into confusion. This, O brahmin, is one who,
fearing being liable to death, is afraid of the undergoing
of death.

puna ca param brahmana idhekacco kaye avita-
rago hoti avigatachando avigatapemo avigatapi-
paso avigataparilaho avigatatanho. tamenanna-
taro galho rogatanko phusati. tassannatarena ga-
lhena rogatankena phutthassa evam hoti: piyo
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vata mam kayo jahissati. piyam caham kayam ja-
hissamiti. so socati kilamati paridevati urattalim
kandati sammoham apajjati. ayampi kho brah-
mana maranadhammo samano bhayati, santasam
apajjati maranassa.

7. Furthermore, O brahmin, here a certain one has not
done good [deeds], has not done wholesome [deeds], has
not made a refuge for the fearful. One who has done evil
[deeds], done cruel [deeds], done wrong-doing. A severe
disease or sickness is contacted by that certain one. It
occurs to that certain one contacted by the severe disease
or sickness thus: “Alas, I have not done good [deeds],
not done wholesome [deeds], not made refuge for the
fearful. [I have] done evil [deeds], done cruel [deeds],
done wrong-doing. Sir, as far as the destiny of those
who have not done good [deeds], not done wholesome
[deeds], not made refuge for the fearful, [who have]
done evil [deeds], done cruel [deeds], done wrong-doing,
that destiny I must go after death!” He grieves, becomes
distressed, laments, wails beating his breast, falls into
confusion. This, O brahmin, is one who, fearing being
liable to death, is afraid of the undergoing of death.

puna ca param brahmana idhekacco akatakalyano
hoti akatakusalo akatabhiruttano. katapapo ka-
taluddo katakibbiso. tamenannataro galho roga-
tanko phusati. tassanfhatarena galhena rogatan-
kena phutthassa evam hoti: akatam vata me kal-



yanam, akatam kusala, akatam bhiruttanam. ka-
tam papam, katam luddam, katam kibbisam. ya-
vata bho akatakalyananam akatakusalanam aka-
tabhiruttananam katapapanam kataluddanam ka-
takibbisanam gati, tam gatim pecca gacchamiti.
so socati kilamati paridevati urattalim kandati sam-
moham apajjati. ayampi kho brahmana marana-
dhammo samano bhayati, santasam apajjati ma-
ranassa.

8. Furthermore, O brahmin, here a certain one is uncer-
tain, is one who has doubt, is one who has not reached
accomplishment in the true Dhamma. A severe disease
or sickness is contacted by that certain one. It occurs to
that certain one contacted by the severe disease or sick-
ness thus: “Alas, I am one who is uncertain, one who has
doubt, one who has not reached accomplishment in the
true Dhamma!” He grieves, becomes distressed, laments,
wails beating his breast, falls into confusion. This, O
brahmin, is one who, fearing being liable to death, is
afraid of the undergoing of death.

puna ca param brahmana idhekacco kankhi hoti
vecikicchi anitthamgato saddhamme. tamenain-
nataro galho rogatanko phusati. tassannatarena
galhena rogatankena phutthassa evam hoti: kan-
khivatambhi vecikicchi anitthamgato saddhammo'ti.
so socati kilamati paridevati urattalim kandati sam-
moham apajjati. ayampi kho brahmana marana-



dhammo samano bhayati, santasam apajjati ma-
ranassa.

9. These, O brahmin, are the four who, fearing being
liable to death, are afraid of the undergoing of death.

ime kho brahmana. cattaro maranadhamma sa-
mana bhayati, santasam apajjanti maranassa.

10. And who, O brahmin, not fearing being liable to
death, is not afraid of the undergoing of death? Here, O
brahmin, a certain one is rid of lust, rid of desire, rid of
affection, rid of thirst, rid of fever, rid of greed in sensual
pleasures. A severe disease or sickness is contacted by
that certain one. It does not occur to that certain one
contacted by the severe disease or sickness thus: “Alas,
the sensual pleasures that are dear will abandon me, or
I will abandon the sensual pleasures that are dear!” He
does not grieve, does not become distressed, does not
lament, does not wail beating his breast, does not fall
into confusion. This, O brahmin, is one who, not fearing
being liable to death, is not afraid of the undergoing of
death.

katamo ca brahmana maranadhammo samano na
bhayati, na santasam apajjati maranassa? idha
brahmana ekacco kamesu vitarago hoti vigatac-
chando vigatapemo vigatapipaso vigataparilaho
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vigatatanho. tamenannataro galho rogatanko phu-
sati. tassannatarena galhena rogatankena phut-
thassa na evam hoti: piya vata mam kama jahis-
santi, piye vaham kame jahissamiti. so na socati
na kilamati na paridevati na urattalim kandati na
sammoham apajjati. ayam kho brahmana mara-
nadhammo samano na bhayati na santasam apaj-
jati maranassa.

11. Furthermore, O brahmin, here a certain one is rid of
lust, rid of desire, rid of affection, rid of thirst, rid of fever,
rid of greed for the body. A severe disease or sickness is
contacted by that certain one. It does not occur to that
certain one contacted by the severe disease or sickness
thus: “Alas, the body that is dear will abandon me, or I
will abandon the body that is dear!” He does not grieve,
does not become distressed, does not lament, does not
wail beating his breast, does not fall into confusion. This,
O brahmin, is one who, not fearing being liable to death,
is not afraid of the undergoing of death.

puna ca param brahmana idhekacco kaye vita-
rago hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipaso
vigataparilaho vigatatanho tamenanfiataro galho
rogatanko phusati. tassannatarena galhena ro-
gatankena phutthassa na evam hoti: piyo vata
mam kayo jahissati, piyam caham kayam jahis-
samiti. so na socati na kilamati na paridevati na
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urattalim kandati na sammoham apajjati. ayampi
kho brahmana maranadhammo samano na bha-
yati, na santasam apajjati maranassa.

12. Furthermore, O brahmin, here a certain one has
not done evil [deeds], not done cruel [deeds], not done
wrong-doing. [He has] done good [deeds], has done
wholesome [deeds], has made a refuge for the fearful.
A severe disease or sickness is contacted by that certain
one. It occurs to that certain one contacted by the severe
disease or sickness thus: “Alas, I have not done evil
[deeds], not done cruel [deeds], not done wrong-doing.
[T have] done good [deeds], done wholesome [deeds],
made refuge for the fearful. Sir, as far as the destiny of
those who have not done evil [deeds], not done cruel
[deeds], not done wrong-doing, [who have] done good
[deeds], done wholesome [deeds], made refuge for the
fearful, that destiny I must go after death!” He does not
grieve, does not become distressed, does not lament, does
not wail beating his breast, does not fall into confusion.
This, O brahmin, is one who, not fearing being liable to
death, is not afraid of the undergoing of death.

puna ca param brahmana idhekacco akatapapo
hoti akataluddo, akatakibbiso. katakalyano hoti
katakusalo katabhiruttano. tamenannataro galho
rogatanko phusati. tassannatarena galhena ro-
gatankena phutthassa evam hoti: akatam vata
me papam, akatam luddam, akatam kibbisam, ka-



tam kalyanam, katam kusalam, katam bhirutta-
nam. yavata bho akatapapanam akataluddanam
akatakibbisanam katakalyananam kata kusalanam
katabhiruttananam gati tam gatim pecca gacchami
ti. so na socati na kilamati na paridevati na urat-
talim kandati na sammoham apajjati. ayampi kho
brahmana maranadhammo samano na bhayati na
santasam apajjati maranassa.

13. Furthermore, O brahmin, here a certain one is not
uncertain, is not one who has doubt, is one who has
reached accomplishment in the true Dhamma. A severe
disease or sickness is contacted by that certain one. It
occurs to that certain one contacted by the severe disease
or sickness thus: “Alas, I am one who is not uncertain,
one who has no doubt, one who has reached accomplish-
ment in the true Dhamma!” He does not grieve, does
not become distressed, does not lament, does not wail
beating his breast, does not fall into confusion. This, O
brahmin, is one who, not fearing being liable to death,
is not afraid of the undergoing of death.

puna ca param brahmana idhekacco akankhi hoti
avecikicchi nitthamgato saddhamme. tamenai-
nataro galho rogatanko phusati. tassannatarena
galhena rogatankena phutthassa evam hoti: akan-
khivatambhi avecikicchi nitthamgato saddhammeti.
so na socati na kilamati na paridevati na uratta-
lim kandati na sammoham apajjati. ayampi kho
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brahmana maranadhammo samano na bhayati, na
santasam apajjati maranassa.

14. These, O brahmin, are the four who, not fearing
being liable to death, are not afraid of the undergoing of
death.

ime kho brahmana cattaro maranadhamma sa-
mana na bhayanti, na santasam apajjati maranas-
sati.

15. Excellent, O Master Gotama! Excellent, O Master
Gotama! Just as, O Master Gotama, one might set upright
what has been overturned, or open up what has been
closed, or show a path to one who is lost, or bear an oil
lamp in the darkness so that those with good eyesight
can see forms, just so has the Dhamma been explained
by the venerable Gotama in countless ways. I go, to the
Auspicious Gotama, as refuge, and to the Dhamma, and
to the Sangha of bhikkhus. May Master Gotama bear it
in mind, that I am a lay disciple who has gone for refuge
from today for as long as life lasts.

abhikkantam bho gotama, abhikkantam bho go-
tama seyyathapi bho gotama, nikkujjitam va uk-
kujjeyya, paticchannam va vivareyya, mulhassa
va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjo-
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tam dhareyya cakkhumanto rupani dakkhintiti, eva-
meva bhota gotamena anekapariyayena dhammo
pakasito. esaham bhagavantam gotamam sara-
nam gacchami, dhammam ca bhikkhusangham
ca. upasakam mam bhavam gotamo dharetu, aj-
jatagge panupetam saranam gatanti.
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